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IV: The Bridge of Shushtar 1ÍakyÁ×Á gÁw MandÁyí, reÔnÁ d-Hiñel ZiwÁ, enhi× ad-Âdem. 2GÁw Šuštar ekkÁ šehyÁni qĕbÁy jesri Áñed. 3Bĕnili ĕm-riš šettÁ tum riš šettÁ. 4BÁnen gÁwi, geš gÁw gĕlÁlÁ u gač. 5Tum tamÁm añdelli. 6Qabien men ÒobÁΩ ohrÁ allen ĕlÁwi. 7Qĕhazelli geš haruñ, geš gÁw mienÁ qÁzi. 8Wayyeq qÁ×i gÁwwu! 9ŠehyÁnÁ u barnešÁnÁ wayyeq qÁ×i gÁwwu! 10LaqyÁdu moyye mahreñli.  11Šadder ĕlÁw wezirÁ w-olamÁ. 12A×on qÁri u qĕmšielu moyye ekkÁ qĕhÁreñ jesrÁ. 13Ek mennu, “ĔñÁd šeβiÁhÁ,” qÁmren, “mahreñli.” 14Ĕmallu šehyÁnÁ, “A××on barnešÁnÁ ke šeñihÁnÁ kÁñšellu!”   15A×on jemi‘ ke qyÁdu gÁw alĕm šeñihÁnÁ. 16Ĕmallonni el-šehyÁnÁ, “A××on barnÁšÁ u bonyi w-ani qaren ĕlÁw šeñihÁnÁ u manĕẁ qÁñednannu.” 17A××i šehyÁnÁ barnÁšÁ qĕbÁnen ha××Á w-ahni olamÁ qÁren ÒobÁΩ u qamie×Á wĕ-‘aÒreyÁ.  18Se waxt qÁren u benyÁn qĕbÁnen. 19EnšÁnÁ a×on u qÁren ĕlÁw mienÁ u qĕmÔÁΩen ĕlÁw pol, ĕlÁw jesrÁ.  20DarwišÁ a×on men ∫er belÁt u qÁmyon qÁren azimat qÁñden,  šamẁ qĕmasriχen u miÒrÁ qÁñden, u dawÁzdah mÁh qĕbÁnen gÁwwi.  21Tum pardÁs.  22Qam šehyÁnÁ Ôañu×Á qÁñed qam ĕnÁšÁ u qÁχlen.  23Qĕmbarχen, “yÁ EllÁhÁ! 24LÁ haruñ pol Šuštar.” 25Tum tamÁm tammÁ. 26Se ruz qÁllen men ÒobÁΩ.  27Geš hĕreñ!  28ÀlmÁ u barnešÁnÁ, olamÁ u darwišÁ wayyeq tam gÁwwu. 29Qamu hĕreñ pol? 30○Ákem Šuštar wayyeq tam gÁwwi. 31Šadder ĕlÁw daqen hĕwerÁnÁ. 32A×on qÁri. 33Ĕmarlu, “Mu qamretton ĕlÁw tÁ pol? 34Kol šettÁ qĕbenÁnni u qĕhÁreñ!”   35Ĕmallonni, “Šadder ĕlÁw rišÁmmÁ el-MandeyÁnÁ, u huwi qĕmbašqer Á mendÁnÁ.” 



 2 36ŠehyÁnÁ šadder ĕlÁw rišÁmmÁ.  37A×Á qÁri rišÁmmÁ u se tarmid orki.   38A×on qÁr šehyÁnÁ u ÒobÁΩ ÔÁñ hañlonni. 39Ĕmallu, “Qabin menχon ¦Áre añdetton qam-din qam tÁ jesĕr.  40Kol šettÁ qĕbenÁnni u qĕhÁreñ, u ¦Áre qÁraχ, yÁ rišÁmmÁ?”  41Ĕmalli rišÁmmÁ, “Bonyi ha××Á u an qa×inÁ qĕmÁy mahreñli.”  42QÁm šehyÁnÁ añdelli ha××Á.  43Qĕma××i barnÁšÁ qĕbÁnen ha××Á jesĕr.  44EhdÁ šettÁ bÁnen gÁwi.   45QĕmÁy ĕmpardas se ruz, rišÁmmÁ a×Á, huwi u bĕrati, alĕm ehlu qĕhÁzen diwÁ u šeβiÁh-Á.  46Ĕmall el-bĕrati, “AnÁ agar gĕnit, Át guš ĕñud.”  47BÁñÁ gĕnÁ, u qĕhÁzya bĕratÁ. 48∏obšÁ!  49QĕhÁzya hemke iñÁ a×Á qÁl ehli.  50BarÁbar bĕratÁ bĕγeÒ iñÁ.  51Marelli, “Man eχtaχ?” 52Ĕmalla, “Ana ČečÁwÁ bar ČečÁwÁ. 53Ana ekkÁ Ωosĕn lehzit!”   54BÁñ attar.  55Nur asreχ rišÁmmÁ u qÁm qÁri bu×Á d-ŠÁmeš, “Kotφ el-diwÁ.”  56Ĕmall el-ganzeβrÁ, “Ana daxil-daχ!”   57GanzeñrÁ ĕmall el-diwÁ, “Qamu aziyÁt qÁñdet!  58QĕmahrĕñÁt el-pol.  59Kol šettÁ banelli u qĕmahrĕñÁti!  60AziyÁt qÁñdet!”   61Ĕmall el-rišÁmmÁ, “Tum laqmahrem, 88u ana daxil-dĕχon.” 62Ĕmalli ganzeñrÁ, “ĔñÁdi  ĕñod qam-din!”   63Diw ĕmalli, “Mu qabÁt, ana qañed qam-daχ.”   64RišÁmmÁ ĕmall el-diwÁ, “An qalin bie×Á, u Át do×i qÁre qam šehyÁnÁ.”   65○ÁkimÁ d-Šuštar,  huwi u barnešÁni, señÁr ΩesÁn tammon.  66A×on guš qÁñden. 67QĕhÁzen pol lahĕreñ.  68JesrÁ d-Šuštar!  69Kef ĕβadyon!  70BarnešÁnÁ u wezirÁ mallonni, “MehnÁ tum hafte hÁzen!”   71Ĕmallu ΩÁkem, “LÁjur lahriñi Á yumÁ, tum laqhÁreñ.” 72Ĕmallu ΩÁkem, “LÁbud kef Áñden ĕnÁšÁ!” 



 3   73Mallonni wezirÁ, “Šadder ĕlÁw rišÁmmÁ qÁ×i qÁraχ.”   74Šadder ĕlÁw rišÁmmÁ Á×i qÁri.  75A×Á rišÁmmÁ qÁri huwi u se tarmidÁ qÁr ΩÁkem.   76Qamyon barÁbar-du, u ΩÁkem laχÔ el-ganzeñrÁ.   77Ayhimi qÁri, u ĕmall el-ganzeñrÁ, “Mu qÁmret?  78JesrÁ qĕhÁreñ kandi?”   79GanzeñrÁ ĕmall ĕl ΩÁkem, “Tum laqhÁreñ.”   80Kef ĕñad šehyÁnÁ, geš-du kef ĕñadyon!  81ČangÁ mĕhon, hi×rÁ ĕñadyon, enšÁ u goñrÁ, u šehyÁn-Á ĕmall el-ganzeñrÁ, “Do×i qÁre, Át u tarmidÁnÁ, ĕmΩa××en bienÁ-dan bĕlĕnÁšÁ.” 82Ĕzgon qÁri se tarmidÁ u rišÁmmÁ.  83ÍÁkem belÁt ĕmallu, ΩÁkem ĕmall el-ganzeñrÁ, “Qabin mennaχ malφÁte bu×Á d-ŠÁmeš ke laχÔ el-diwÁ.”  84GanzeñrÁ ĕmalli, “ÀhÁ qam enši laqmalleφ, w-agar qĕmalleφ, me×.  85ÀhÁ rÁzÁ d-kesyÁ.”   86ÍÁkem wayyeq ĕñad gÁw ganzeñrÁ,  “LÁbud malφÁte!”   87GanzeñrÁ el-ΩÁkem ĕmalli, “Ĕm-ĕhnÁ tum se mÁh, anÁ xabar qaheñnaχ.” 88A×Á ganzeñrÁ el-bie×i, huwi u se tarmidÁ.  89Qamyon qĕmΩa××en bienÁ-du.  90Mallonni tarmidÁnÁ el-ganzeβrÁ, “Šadder ĕlÁw ČečÁwÁ bar ČečÁwÁ!”   91Qam ganzeñrÁ nur asreχ, bu×i ĕqrÁ, ΩÁ¥er tammÁ ČečÁwÁ bar ChachÁwa qÁr ganzeβrÁ. 92GanzeβrÁ ĕmalli el-ČečÁwÁ, “ÍÁkem belÁt qĕbÁy ĕmalφenÁnni rÁzÁ qÁre.”  93ČečÁwÁ ĕmalli, “QĕmÁy malφÁti, ana gÁÔelnÁχon geš!”   94Ĕmalli ganzeñrÁ el-ČečÁwÁ, “Ya ¦Áre hĕzi qam-dan!”   95ČečÁwÁ ĕmall el-ganzeñrÁ, “QĕbÁt alin gÁÔeln el-ΩÁkem?”   96GanzeβrÁ ĕmalli, “Ani nešemti lagÁÔlen.  97HĕÔÁyÁ qÁran laqhÁwi.” 



 4   98ČečÁwÁ ĕmalli el-ganzeñrÁ, “An qĕmandin el-deštÁ, u ΩÁkem u jemi‘ rafieqÁn-di qĕdÁhlen u qĕmšadder ĕlÁwaχ.”   99ČečÁwÁ ĕzgÁ gÁw Šuštar belÁt.  100GĕnÁ tul deštÁ.  101DeštÁ qÁmat. 102QallÁ u qÁ×yÁ u qĕnidÁ, u qÁl ÒÁyĕΩ qĕmÁhyÁ deštÁ.  103ÍÁkem u ‘askar pĕradyon men belÁt gÁw deštÁ×Á. 104ÍÁkem ler ĕχal, huwi u wezirÁ qÁr ganzeñrÁ ĕzgon.  105Ĕmalli, “DeštÁ ÁhÁ Šuštar qĕnidÁ genzÁ, w-ahl Šuštar geš pĕradyon, enšÁ u goñrÁ.  106LÁbud qĕmbašqiret moyya ÁhÁ!”   107GanzeñrÁ ĕmalli el-ΩÁkem, 108“Id mĕ×i menne, w-anÁ qmabγeÒĕn deštÁ.”   109ÍÁkem u wezirÁ mallonni el-ganzeβrÁ, “Laqben malφÁtan, šoβq el-deštÁ bÁγÒÁ!”   110GanzeβrÁ ĕmalli el-ΩÁkem, ĕmallu, “Atton ĕzgon, u ana ‘aÒreyÁ qĕmabγeÒna.” 111Ĕzgon men ganzeñrÁ šehyÁnÁ u wezirÁ. 112Ĕzgon qamie×Á.  113MĕÔon qÁr ahlÁn-du u deštÁ qĕnidÁ.  114Tum ‘aÒreyÁ ganzeβrÁ nurÁ asreχ, bu×i ĕqrÁ, a×Á qÁri ČečÁwÁ.  115DeštÁ ba∫Òat ĕm-n½dÁ.   116ŠehyÁn-Á u ĕnÁšÁ kef ĕñadyon!  117‘Omr ha××i a×Á qamdi-du!   118GanzeñrÁ ĕmalli el-ČečÁwÁ, “LÁjur ekkÁ mendÁnÁ quwwat ehlaχ, qabin mennaχ bie×e u barnešÁne, u ĕmwadyÁtan gÁw Ĕmšuni KošÔÁ.”   119ČečÁwÁ ĕmalli el-ganzeñrÁ, “Ana qĕmwaddinχon, qĕyÁmet qĕšaryÁte.”   120GanzeñrÁ ĕmalli el-ČečÁwÁ, “AnÁ qĕšarinaχ bi-yĕmu×Á, walaken Át yĕmi qam-din, ‘Qĕmwaddinχon Ĕmšuni KošÔÁ’.”   121YĕmÁ ČečÁwÁ eb-rÁzÁ d-kesyÁ qam ganzeñrÁ, “Qĕmwaddinχon Ĕmšuni KošÔÁ.”   122GanzeñrÁ ĕmalli el-ČečÁwÁ, “HemdÁ qĕmwadyÁtan, xÁÔer yedenni?”   123Ĕmallu ČečÁwÁ, “Ârbin yumÁ yĕhomyon bie×wÁ×χon, u Át mehnÁ tum Árbin yumÁ yĕhomyon.  124Lalletton ∫er belÁt, u ana qĕmwaddinχon, enšÁ, u goñrÁ, u tĕrÁ×Á, u 



 5 gÁmeš, u jihelÁ, u ĕmrÁnχon, u gomlÁnχon,  u ze∫unχon - jemi‘-dĕχon!  125Ye dokki yĕhomyon u anÁ qĕhÁφer deštÁ qĕme×inχon.  126Men hĕnÁ tum Árbin yumÁ qĕme×inχon.”   127Qam ČečÁwÁ qĕmhaφφer.  128ĔnÁšÁ u qanÁyÁnÁ Árbin yumÁ ĕmaryon, “Mu qĕme×ilan el-deštÁ?”   129Ârbin yumÁ bandir tammon. 130QĕnayÁnÁ u nĕjerÁnÁ u ΩaddadÁnÁ ĕzgon qÁr ganzeβrÁ. 131QÁmellonni, “Mu qĕme×il el-deštÁ?  132Dahel ziφ qÁheñ u ani qaben safar m®hen ĕlÁw rezqÁn-dan.” 133GanzeñrÁ ĕmallu, “Bandir bĕγoÒyon.  134Â ČečÁwÁ ziφ laqÁheñ.  134Ehli rÁzÁ d ŠÁmeš.”   135QanÁyÁnÁ ĕzgon.  136Ba‘d čĕhel ruz bĕγeÒyon deštÁ u deštÁ lame×yat, u qanÁyÁnÁ ĕzgon men ÒobÁΩ.  137‘A◊reyÁ sÁ‘at d-ahtÁ qĕhÁzen deštÁ nÁdat.  138QÁl ahñat, u me×yat deštÁ barnešÁnÁ u enšÁnÁ u jihelÁ.  139GanzeñrÁ ĕmallu, “Hemman yĕhom dokki!” 140DeštÁ pahrat gÁw bušme.  141Halφat ĕlÁw Ba∫dÁd.  142ĔnÁš Ba∫dÁd hĕzonna, u tĕrÁ×Á, u gÁmeš, u ze∫unÁ.  143—ÁyĕΩ qĕmÁhen!  144AmÔyu qÁr yĕhem Ĕmšuni Kuš$Á, u qĕnayÁn tammon gÁw safar. 145Xabar mĕ$Á qÁru, “AhlÁn-dĕχon u ganzeβrÁ, deštÁ soqat gÁw erqihÁ u ĕzgon!”  146PešimÁn tammon kammÁ bandir labγeÒyon.  “147GanzeñrÁ ĕmallan,  ‘ČečÁwÁ ziφ la qÁheβ!’”  148QĕnayÁnÁ u enšÁnÁ tammon ĕrasyon bĕ-hĕdÁdÁ ha××Á, enšÁnÁ u jihelÁ-du ĕzgon orke ganzeβrÁ.  149A×on guš ĕñadyon deštÁ me×yat.  150MošmenÁnÁ a×on guš ĕñadyon, bĕ-hĕdÁdÁ qĕmΩa××en, “NaÒÒat-e Ñobba!”  



 6 [1a]  ΩakyÁ-×-Á   gÁw MandÁyi  reÔn-Á  d=Hiñel ZiwÁ  story-F-AUG    in     Mandaic    idiom-AUG of=PN A story in Mandaic, the idiom of Hibel ZiwÁ,   [1b]  enhi×-ǿ      ad=Âdem descend.C.PST-3SG.M   until=PN brought down to Adem.  [2a]  gÁw   Šuštar   ekkÁ   šehyÁn-i       in    PN        there   ruler-INDF In Shushtar, there was a ruler   [2b]  qĕ=bÁy-ǿ    jesr-i    Áñed-ǿ   PRS=want.PRS-3SG.M    bridge-INDF    do.PRS-3SG.M who wanted to build a bridge.  [3a]  bĕni-ǿ-l-i     ĕm=riš-ǿ   šett-Á       build.PST-3SG.M=REF-3SG.M    from=head   year-AUG He built it from the beginning of one year    [3b]  tum     riš    šett-Á until     head    year-AUG to the beginning of the next.  



 7 [4]  bÁn-en   gÁwi  geš gÁw gĕlÁl-Á  u gač build.PRS-3PL   strong  all in stone-AUG and gypsum  They built solidly, entirely out of stone and gypsum.    [5]  tum    tamÁm    eñd-el-l-i then     complete   do.PRS-3PL=REF-3SG.M Then they finished it.  [6]  qĕ=bÁy-en  men=ÒobÁΩ ohr-Á  all-en  ĕlÁww-i PRS=want.PRS-3PL from=morning way-AUG go.PRS-3PL to-3SG.M The next day, they wanted to walk on it.  [7a]  qĕ=haz-el=l-i     geš   haruñ-ǿ   PRS=see.PRS-3PL=REF-3SG.M    all      ruined-3SG.M   They saw that it was completely ruined,   [7b]  geš   gÁw  mien-Á   q=Ázi-ǿ  all   in  water-AUG  PRS=go.PRS-3SG.M everything had gone into the water.  [8]  wayyeq    q=Á×i-ǿ                       gÁww-u distress    PRS=come.PRS-3SG.M    in-3PL   They became distressed!  



 8  [9a]  šehyÁn-Á    u   barneš-Án-Á  ruler-AUG    and   person-PL-AUG  The ruler and the people   [9b]  wayyeq    q=Á×i-ǿ     gÁww-u distress    PRS=come.PRS-3SG.M   in-3PL became distressed!  [10]  la=q=yÁd-u  mo=yye mahreñ-ǿ=l-i not=PRS=know.PRS-3PL what-3SG.M be.destroyed.C.PRS-3SG.M=REF-3SG.M They did not know what had destroyed it.  [11]  šadder-ǿ   ĕlÁw   wezir-Á  w=olamÁ  send.D.PRS-3SG.M  for  minister-PL  and=scholars He sent for the ministers and the scholars.    [12a]  ĕ×-on    qÁr-i  u  qĕ=mšiel-ǿ-u   come.PST-3PL  to-3SG.M and  PRS=ask.D.PRS-3SG.M-3PL   They came to him and he asked them,   [12b]  mo=yye  ekkÁ  qĕ=hÁreñ-ǿ   jesr-Á what-3SG.M   thus   PRS=be.destroyed-3SG.M  bridge-AUG 



 9 “On account of what is this bridge destroyed?”  [13a]  ek   menn-u  ĕñÁd  šeβiÁh-Á  there   from-3PL   work  seven.brother-AUG Some of them said, “The work of one of the Seven Brothers [i.e. the Planets]  [13b]  q=Ámr-en               mahreñ=ǿ-l-i   PRS=say.PRS-3PL   be.destroyed.C.PRS-3SG.M=REF-3SG.M has destroyed it.”  [14a]  ĕmal-ǿ=l-u   šehyÁn-Á a××-on    barneš-Án-Á  say.PST-3SG.M=REF-3PL ruler-AUG come.D.IMP-PL person-PL-AUG  The ruler said to them, “Bring people   [14b]  ke   šeñih-Án-Á   kÁñš-el=l-u REL   seven.brother-PL-AUG  subdue.PRS-3PL=REF-3PL who will subdue the Seven Brothers!”  [15a]  ĕ×-on     jemi‘  ke  q=yÁd-u    come.PST-3PL   all  REL  PRS=know.PRS-3PL   All those who were versed in   [15b]  gÁw   alĕm    šeñih-Án-Á in   knowledge   seven.brother-PL-AUG knowledge of the Seven Brothers came. 



 10   [16a]  ĕmal-l-onn-i   el=šehyÁn-Á a××-on   barnÁš-Á  said.PST-REF-3PL-3SG.M REF=ruler-AUG come.D.IMP-PL  person-AUG They said to the ruler, “Bring people,   [16b]  u  bony-ǿ-i   w=ani    qar-en    and  build.IMP.M-SG-3SG.M  and=we   call.PRS-1PL  and build it, and we will read [sc. incantations]  [16c]  ĕlÁw  šeñih-Án-Á    u  manĕẁ   q=Áñed-nann-u  for seven.brother-PL-AUG   and  prohibition PRS=do.PRS-1PL-3PL for the Seven Brothers and ward them off.”  [17a]  a××i-ǿ    šehyÁn-Á  barnÁš-Á  qĕ=bÁn-en   ha××Á  come.D.PST-3SG.M  ruler-AUG person-AUG PRS=build.PRS-3PL new The ruler brought people who built anew,  [17b]  w=ahni     olamÁ    qÁr-en   and=these     scholars    read.PRS-3PL  and these scholars read [sc. incantations]  [17c]  ÒobÁΩ   u   qamie×Á  wĕ=‘aÒreyÁ morning   and   noon   and=afternoon morning, noon, and night. 



 11  [18]  se waxt  qÁr-en    u  benyÁn  qĕ=bÁn-en   3  time  read.PRS-3PL  and  building   PRS=build.PRS-3PL They read three times, while the others were building.  [19a]  enš-Án-Á   ĕ×-on   u  qÁr-en  ĕlÁw  mien-Á women-PL-AUG  come.PST-3PL  and  read.PRS-3PL for  water-AUG Women came and read [sc. incantations] for the water,  [19b]  u  qĕ=mÔÁΩ-en   ĕlÁw  pol   ĕlÁw  jesr-Á and PRS=toss.D.PRS-3PL  to bridge  to  bridge-AUG and cast [sc. incantations] on the bridge.  [20a]  darwiš-Á ĕ×-on    men  ∫er  belÁt  u   dervish-PL come.PST-3PL  from  outside  country  and  Dervishes came from outside the country and   [20b]  qam-yon   qÁr-en    azimat   q=Áñd-en   stand.PST-3PL  call.PRS-3PL  invocation  PRS=do.PRS-3PL  began to chant, made an invocation,   [20c]  šamẁ qĕ=masriχ-en    u  miÒr-Á  q=Áñd-en candle PRS=light.C.PRS-3PL   and  boundary-AUG PRS=do.PRS-3PL lit a candle, and drew a [magic] boundary,  



 12  [20d]  u   dawÁzdah  mÁh   qĕ-bÁn-en   gÁww-i and   twelve   month  PST-build.PRS-3PL  in-3SG and for twelve months they built within it.  [21]  tum     pardas-ǿ  then    be.finished.PST-3SG.M   Then it was finished.    [22a] qam-ǿ    šehyÁn-Á u  Ôĕñu×-Á  q=Áñed-ǿ stand.PST-3SG.M  ruler-AUG and  banquet-AUG PRS=do.PRS-3SG.M The ruler got up and prepared a banquet  [22b]  qam   ĕnÁš-Á    u   q=Áχl-en   for    people-AUG  and   PRS=eat.PRS-3PL for the people and they ate.  [23]  qĕ=mbarχ-en     yÁ    ellÁhÁ  PRS=bless.PRS-3PL    oh    PN  They prayed, “Allah,  [24]  lÁ    haruñ    pol    Šuštar    NEG    ruined   bridge    Šuštar    may the bridge of Shushtar not be ruined!”    



 13  [25] tum   tamÁm     tammÁ-ǿ then   finished    become.PST-3SG.M Then it was finished.  [26]  se   ruz   q=Áll-en   men   ÒobÁΩ    three   day   PRS=go.PRS-3PL  from   morning    After three days, they went in the morning.    [27] geš     hĕreñ-ǿ all     be.destroyed.PST-3SG.M  All was destroyed!  [28a]  Álm-Á   u  barneš-Án-Á   olamÁ   u  darwiš-Á  world-AUG and  person-PL-AUG  scholars   and  dervish-PL Everybody [lit. the world]—the people, the scholars, and the dervishes,  [28b]  wayyeq     tam-ǿ      gÁww-u  distress     become.PRF-3SG.M    in-3PL   became distressed.    [29] qamu     hĕreñ-ǿ    pol why     be.destroyed.PST-3SG.M   bridge  Why was the bridge destroyed? 



 14  [30]  ΩÁkem  Šuštar   wayyeq   tam-ǿ    gÁww-i governor  PN  distress   become.PRF-3SG.M  in-3PL The ruler of Shushtar was distressed.   [31]  šadder-ǿ  ĕlÁw   daqen    hĕwer-Án-Á  send.D.PST-3SG.M for   beard    white-PL-AUG   He sent for the elders [lit. “white beards”].  [32]  ĕ×-on      qÁr-i come.PST-3PL    to-3SG.M They came to him.  [33]  ĕmar-ǿ=l-u    mu  q=amr-etton  ĕlÁw  tÁ  pol say.PST-3SG.M=REF-3PL  what  PRS=say.PRS-2PL for that  bridge He said to them, “What do you suggest for that bridge?  [34a]  kol     šett-Á   qĕ=ben-Ánn-i   every     year-AUG    PRS=build.PRS-1PL-3SG.M  Every year we build it,   [34b]  u     qĕ=hÁreñ-ǿ  and    PRS=be.destroyed.PRS-3SG.M  and it is destroyed!” 



 15  [35a]  ĕmal-l-onn-i     šadder-ǿ   ĕlÁw   say.PST-REF-3PL.M-3SG.M   send.D.IMP-SG   for  They said to him, “Send for  [35b]  rišÁmm-Á   el=Mandey-Án-Á  u   huwi    rišamma-AUG  to=Mandaean-PL-AUG  and   he the Rišamma1 of the Mandaeans, and he  [35c]  qĕ=mbašqer-ǿ     Á    mend-Án-Á PRS=know-3SG.M    this    thing-PL-AUG will know these things.”  [36]  šehyÁn-Á   šadder-ǿ   ĕlÁw   rišÁmm-Á ruler-AUG  send.D.PST-3SG.M  for   rišamma-AUG The ruler sent for the Rišamma.  [37a]  ĕ×Á-ǿ    qÁr-i     rišÁmm-Á   come.PST-3SG.M   to-3SG.M    rišamma-AUG  The Rišamma came to him   [37b]  u   se    tarmid    ork-i and   three    tarmida   with-3SG.M 
                                                1 The rišamma is the highest grade of the Mandaean priesthood, above the ganzibra and the tarmida.  This office has lain vacant for many generations. 



 16 along with three tarmidas.  [38a]  ĕ×-on       qÁr    šehyÁn-Á  u    come.PST-3PL   to    ruler-AUG  and  They came to the ruler and   [38b]  ÒobÁΩ     ÔÁñ    hañ-l-onn-i morning    good   give.PST-REF-3PL-3SG.M wished him a good morning.  [39a]  ĕmal-ǿ-l-u     q=abi-n    men-χon    say.PST-3SG.M=REF-3PL   PRS=want.PRS-1SG   from-2PL   He said to them, “I want you   [39b]  ¦Áre   añd-etton  qam=d-in  qam  tÁ   jesĕr remedy  do.PRS-2PL for=of-1SG   for  that   bridge to fix that bridge for me.  [40a]  kol     šett-Á         qĕ=ben-Ánn-i             every     year-AUG     PRS=build.PRS-1PL-3SG.M     Every year we build it   [40b]  u    qĕ=hÁreñ-ǿ and    PRS=be.destroyed.PRS-3SG.M  and it is destroyed, 



 17   [40c]  u   ¦Áre    qÁr-aχ    yÁ  rišÁmm-Á and   remedy   with-2SG.M   oh  rišamma-AUG so do you have a solution, Rišamma?”  [41a]  ĕmal-ǿ=l-i     rišÁmm-Á  bony-ǿ-i    say.PST-3SG.M=REF-3SG.M  rišamma-AUG  build.IMP.M-SG-3SG.M    The Rišamma said to him, “Build it   [41b]  ha××Á    u    an   q=a×i-nÁ   anew    and   I  PRS=come.PRS-1SG   again and I will come   [41c]  qĕmÁy     mahreñ-ǿ=l-i before     be.destroyed.C.PRS-3SG.M=REF-3SG.M before it is destroyed.”2  [42a]  qÁm-ǿ    šehyÁn-Á  eñd-el=l-i             ha××Á  stand.PST-3SG.M  ruler-ES  do.PRS-3PL=REF-3SG.M     anew  The ruler arose, they rebuilt it,  [42b]  qĕ=ma××i-ǿ    barnÁš-Á  qĕ=bÁn-en   ha××Á  jesĕr  PRS=bring.D.PRS-3SG.M  person-AUG PRS=build-3PL    anew  bridge 
                                                2 Lit. “he causes it to become destroyed;” impersonal 3rd person. 



 18 he brought some people to rebuild the bridge.  [43]  ehdÁ   šett-Á   bÁn-en     gÁwi   one   year-AUG    build.PRS-3PL   strong  For one year they built [it]3 strong.    [44a]  qĕmÁy    ĕmpardas-ǿ     se   ruz before   be.finished.PRS-3SG.M    three   day Three days before it was finished,  [44b]  rišÁmm-Á   ĕ×Á-ǿ    huwi   u  bĕrat-i rišamma-AUG  come.PST-3SG.M  he  and  daughter-3SG.M the Rišamma and his daughter came.  [45a]  alĕm    eh=l-u    qĕ=hÁz-en    knowledge   COP=to-3PL   PRS=see.PRS-3PL   They had the knowledge to see   [45b]  diw-Á      u    šeβiÁh-Á  demon-AUG    and    seven.brother-AUG demons and the Seven Brothers.  [46a]  ĕmal-ǿ=l    el=bĕrat-i say.PST-3SG.M=REF   REF=daughter-3SG.M  
                                                3 See 



 19 He said to his daughter,  [46b]  anÁ   agar   gĕn-it    Át  guš  ĕñud-ǿ I   if   sleep.PST-1SG   you  ear  do.IMP.F-SG “When I fall asleep, keep a look out.”  [47]  bÁñ-Á   gĕnÁ-ǿ    u  qĕ=hÁzy-a   bĕrat-Á    father-AUG sleep.PST-3SG.M  and  PRS=see.PRS-3SG.F daughter-AUG  The father fell asleep, and the daughter watched.    [48]  ∫obš-Á  twilight-AUG Twilight!  [49a]  qĕ=hÁzy-a    hemke   iñ-Á   ĕ×Á-ǿ      PRS=see.PRS-3SG.F  like   cloud-AUG come.PST-3SG.M   She saw something like a cloud arrive,  [49b]  qÁl      eh=l-i noise      COP=to-3SG.M which had a voice.  [50]  barÁbar   bĕrat-Á   bĕγeÒ-ǿ   iñ-Á opposite   daughter-AUG  stop.PST-3SG.M   cloud-AUG The cloud stopped in front of the daughter. 



 20   [51]  marel=l-i     man    eχt-aχ say.PST-3SG.M=REF-3SG.M   who    COP-2SG.M She said to him, “Who are you?”  [52]  ĕmal-ǿ-l-a    ana  ČečÁwÁ  bar   ČečÁwÁ    say.PST-3SG.M=REF-3SG.F I PN  son  PN He said to her, “I am ČečÁwÁ, son of ČečÁwÁ.  [53]  ana   ekkÁ    Ωosĕn    le=hz-it I   such    beauty    NEG=see.PST-1SG I have never seen such beauty!”  [54]  bÁñ-ǿ     attar-ǿ      father-AUG   awake.D.PST-3SG.M   The father awoke.    [55a] nur     asreχ-ǿ     rišÁmm-Á flame     light.C.PST-3SG.M    rišamma-AUG The Rišamma lit a flame  [55b]  u  qam-ǿ    qÁri-ǿ   bu×-Á   d=ŠÁmeš   and  stand.PST-3SG.M  read.PRS-3SG.M  prayer-AUG of=Šameš   and started to read the prayer of Šameš,   



 21 [55c]  Kotφ-ǿ     el=diwÁ  hold.IMP.M-SG    REF=demon “Demon-Trapper” [lit. “Seize the demon,” the name of the prayer].  [56]  ĕmal-ǿ=l   el=ganzeβr-Á   ana   daxil=d-aχ say.PST-3SG.M=REF  REF=ganzibra-AUG I   guest=of-2SG.M He said to the ganzibra, “I am at your mercy!”  [57a]  ganzeñr-Á    ĕmal-ǿ=l    el=diw-Á ganzibra-AUG   say.PST-3SG.M=REF  REF=demon-AUG  The ganzibra said to the demon,  [57b]  qamu    aziyÁt     q=Áñd-et     why     harm     PRS=do.PRS-2SG   “Why are you causing such trouble?    [58] qĕ=mahreñ-Át-ǿ      el=pol  PRS=be.destroyed.C.PRS-2SG-3SG.M    REF=bridge You’re [the one] destroying the bridge.  [59a]  kol    šett-Á        ban-el=l-i     every    year-AUG   build.PRS-3PL=REF-3SG.M    Every year, they build it,  



 22 [59b]  u     qĕ=mahreñ-Át-i  and     PRS=be.destroyed.C.PRS-2SG-3SG.M  and you destroy it!   [60]  aziyÁt     q=Áñd-et harm      PRS=do.PRS-2SG You’ve done a lot of damage!”  [61a]  ĕmal-ǿ=l    el=rišÁmm-Á   say.PST-3SG.F=REF   REF=rišamma-AUG  He said to the grand tarmida,   [61b]  tum    la=q=mahrem  then    NEG=PRS=be.destroyed.C.PRS.1SG “I won’t destroy [it]4 any longer,  [61c]  u     ana     daxil=dĕ-χon and     I     guest=of-2PL while I am at your mercy.”  [62a]  ĕmal-ǿ=li      ganzeñr-Á   say.PST-3SG.M=REF-3SG.M   ganzibra-AUG  The ganzibra said to him,   
                                                4 See 



 23 [62b]  ĕñÁd-i    ĕñod-ǿ    qam=d-in work-INDF   do.IMP.M-SG    for=of-1SG “Do something for me.”   [63a]  diw   ĕmal-ǿ-li    mu   q=abÁ-t demon   say.PST-3SG.F=REF-3SG.M what  PRS=want.PRS-2SG The demon said to him, “Whatever you want,   [63b]  ana     q=añed-ǿ   qam=d-aχ 1SG    PRS=do.PRS-1SG  for=of-2SG.M I will do for you.”  [64a]  rišÁmm-Á   ĕmal-ǿ=l-ǿ     el=diw-Á rišamma-AUG  say.PST-3SG.M=REF-3SG.M  REF=demon-AUG   The Rišamma said to the demon,  [64b]  an     q=ali-n    bie×-Á    I    PRS=go.PRS-1SG  house-AUG  “I am going home,   [64c]  u    Át   do×i-ǿ     qÁr-e and    you   come.IMP.M-SG   with-1SG  so you come with me  



 24 [64d]  qam     šehyÁn-Á     to     ruler-AUG    to the ruler.”  [65a]  ΩÁkim-Á    d=Šuštar  governor-AUG    of=PN The governor of Shushtar,  [65b]  huwi     u     barneš-Án-i he    and     person-PL-INDF along with a few other people,  [65c]  sewÁr     ΩesÁn    tamm-on    rider    horse     become.PST-3PL   rode on horseback.    [66] ĕ×-on     guš     q=Áñd-en  come.PST-3PL      ear     PRS=do.PRS-3PL  They came to take a look.  [67] qĕ=hÁz-en    pol   la=hĕreñ-ǿ    PRS=see.PRS-3PL   bridge  NEG=be.destroyed.PST-3SG.M  They saw that the bridge had not been destroyed!   



 25 [68]  jesr-Á     d=Šuštar  bridge-AUG    of=Šuštar The Shushtar bridge!  [69]  kef      ĕβad-yon    pleasure      do.PST-3PL   They made merry!   [70a]  barneš-Án-Á   u   wezir-Á  mal-l-onn-i person-PL-AUG   and   minister-PL said.PST-REF-3PL-3SG.M The people and the ministers said to him,  [70b]  me=hnÁ  tum    hafte    haz-en from=here  until    week    see.PRS-1PL “Let’s see a week from now!”  [71a]  ĕmal-ǿ=l-u    ΩÁkem     said.PST-3SG.M=REF-3PL  governor   The ruler told them,   [71b]  lÁjur     l=ahriñ-ǿ-i  since    NEG=be.destroyed.C.PST-3SG.M-3SG.M “Since it has not been destroyed5 today,  
                                                5  



 26 [71c]  Á=yum-Á   tum    la=q=hÁreñ-ǿ this=day -AUG  again   NEG=PRS=be.destroyed-PRS-3SG.M today, it will no longer be destroyed.”  [72a]  ĕmal-ǿ=l-u      ΩÁkem  said.PST-3SG.M=REF-3PL    governor    The governor told them,   [72b]  lÁbud   kef       Áñd-en    ĕnÁš-Á certainly   pleasure   do.PRS-3PL     people-AUG “Certainly the people will make merry!”  [73a]  mal-l-onn-i     wezir-Á    šadder-ǿ   said.PST=REF-3PL-3SG.M   minister-PL   send.D.IMP-SG The advisors told him, “Send for the Rišamma  [73b]  ĕlÁw   rišÁmm-Á   q=Á×i-ǿ    qÁr-aχ for   rišamma-AUG  PRS=come.PRS-3SG.M   to-2SG.M to come before you.”  [74]  šadder-ǿ  ĕlÁw  rišÁmm-Á Á×i-ǿ    qÁr-i send.D.PST-3SG.M for rišamma-AUG come.PRS-3SG.M  to-3SG.M He sent for the Rišamma to come before him.   



 27 [75a]  ĕ×Á-ǿ    rišÁmm-Á    qÁr-i   come.PST-3SG.M  rišamma-AUG    to-3SG.M   The Rišamma came to the governor  [75b]  huwi  u   se  tarmid-Á   qÁr ΩÁkem  he  and   3  tarmida-AUG  to governor along with three tarmidas.  [76a]  qam-yon  barÁbar=d-u    u   ΩÁkem stand.PST-3PL  opposite=of-3PL   and   governor They stood before them, and the governor  [76b] laχÔ-ǿ      el=ganzeñr-Á       seize.PST-3SG.M    REF=ganzibra-AUG took the ganzibra.  [77a] ayhim-ǿ-i      qÁr-i     u sit.C.PST-3SG.M-3SG.M    with=3SG.M    and He sat him beside him, and   [77b]  ĕmal-ǿ=l   el=ganzeñr-Á   mu  q=Ámr-et   said.PST-3SG.M=REF   REF=ganzibra-AUG what  PRS=say.PRS-2SG said to the ganzibra, “What do you say?   



 28 [78]  jesr-Á     qĕ=hÁreñ-ǿ      kandi bridge-AUG   PRS=be.destroyed.PRS-3SG.M    yet Will the bridge be destroyed any more?”  [79a]  ganzeñr-Á     ĕmal-ǿ=l    el=ΩÁkem   ganzibra-AUG   said.PST-3SG.M=REF    REF=governor  The ganzibra said to the ruler,   [79b]  tum     la=q=hÁreñ-ǿ further     NEG=PRS=be.destroyed-3SG.M “It won’t be destroyed any longer.”  [80a]  kef      ĕñad-ǿ    šehyÁn-Á   geš=d-u   pleasure    do.PST-3SG.M   ruler-AUG  all=of-3PL  The ruler made merry, all of them   [80b]  kef      ĕñad-yon   pleasure     do.PST-3PL  made merry!    [81a] čang-Á         mĕh-on harp-AUG     hit.PST-3PL They played harps,   



 29 [81b]  hi×r-Á   ĕñad-yon   enš-Á   u  goñr-Á rejoicing-AUG  do.PST-3PL   women-AUG and  men-AUG everybody [lit. men and women] rejoiced,  [81c]  u  šehyÁn-Á  ĕmal-ǿ=l    el=ganzeñr-Á  and   ruler-AUG say.PST-3SG.M=REF  REF=ganzibra-AUG  and the ruler said to the ganzibra,  [81d]  do×i-ǿ     qÁr-e   Át   u  tarmid-Án-Á come.IMP.M-SG   with-1SG  you  and  tarmida-PL-AUG “Come with me, along with the tarmidas,  [81e]  ĕmΩa××-en    bienÁ=d-an   bĕ=lĕ=nÁš-Á speak.PRS-1PL    among=of-1PL   with=NEG=people-AUG let’s talk amongst ourselves, without anybody else.”   [82]  ĕzg-on    qÁr-i   se  tarmid-Á  u  rišÁmm-Á go.PST-3PL  with-3SG.M 3 tarmida-AUG and  rišamma-AUG The three tarmidas and the Rišamma went with him.  [83a]  ΩÁkem    belÁt    ĕmal-ǿ=l-u  governor   city   say.PST-3SG.M=REF-3PL   The governor of the city said to them,   



 30 [83b]  ΩÁkem    ĕmal-ǿ=l     el=ganzeñr-Á   governor   say.PST-3SG.M=REF   REF=ganzibra-AUG  The governor told the ganzibra,  [83c]  q=abi-n    menn-aχ    malφ-Át-e    PRS=want-1SG    from-2SG.M    teach.SBJV-2SG-1SG “I want you to teach me  [83d]  bu×-Á     d=ŠÁmeš    ke     prayer-AUG   of=PN     REL   the prayer of ŠÁmeš that   [83e]  laχÔ-ǿ       el=diw-Á  seized.PST-3SG.M    REF=demon-AUG captured the demon.”  [84a] ganzeñr-Á   ĕmal-ǿ=l-i     ÁhÁ  qam  enši  ganzibra-AUG  say.PST-3SG.M=REF-3SG.M  this  to  anybody   The ganzibra told him, “This cannot be taught   [84b]  la=q=malleφ-ǿ    w=agar   qĕ=malleφ-ǿ   NEG=PRS=teach.PRS-3SG.M     and=if   PRS=teach.PRS-3SG.M to anyone, and if someone were to teach it,  



 31 [84c]  me×-ǿ     die.PST-3SG.M he would die.  [85] ÁhÁ     rÁz-Á    d=kesy-Á  this     mystery-AUG   of=private-AUG This is a private secret.”  [86a]  ΩÁkem   wayyeq  ĕñad-ǿ    gÁw   ganzeñr-Á governor  distress   make.PST-3SG.M  in   ganzibra-AUG The ruler disturbed the ganzibra,  [86b]  lÁbud     malφ-Át-e  certainly    teach.SBJV-2SG-1SG “You must teach me.”  [87a]  ganzeñr-Á    el=ΩÁkem   ĕmal-ǿ=l-i ganzibra-AUG   REF-governor   say.PST-3SG.M=REF-3SG.M The ganzibra said to the ruler,  [87b]  ĕm=ĕhnÁ  tum  se  mÁh   anÁ  xabar q=aheñ-n-aχ from=here  until  3  month   I info  PRS=give.PRS-1SG-2SG “I will tell you in three months.”  



 32 [88a]  ĕ×Á-ǿ      ganzeñr-Á    el=bie×-i   come.PST-3SG.M    ganzibra-AUG   to=house-3SG.M   The ganzibra and   [88b]  huwi     u    se   tarmid-Á he     and    3   tarmida-AUG the three tarmidas came to his house.  [89]  qam-yon    qĕ=mΩa××-en     bienÁ=d-u stand.PST-3PL   PRS=talk.D.PRS-3PL    among=of-3PL They started to talk amongst themselves.  [90a]  mal-l-onn-i    tarmid-Án-Á    el=ganzeβr-Á  say.PST=REF-3PL-3SG.M  tarmida-PL-AUG   REF-ganzibra-AUG The tarmidas said to the ganzibra,  [90b]  šadder-ǿ  ĕlÁw   ČečÁwÁ   bar   ČečÁwÁ send-IMP-SG  for   PN    son  PN  “Send for ČečÁwÁ bar ČečÁwÁ!”  [91a]  qam-ǿ    ganzeñr-Á   nur   asreχ-ǿ    stand.PST-3SG.M  ganzibra-AUG  fire  kindle.PST-3SG.M   The ganzibra rose, kindled a flame,   



 33 [91b]  bu×-i    ĕqrÁ-ǿ    ΩÁ¥er  tammÁ-ǿ   prayer-INDF   read.PST-3SG.M  present  become.PST-3SG.M recited a prayer, and ČečÁwÁ bar ČečÁwÁ  [91c]  ČečÁwÁ   bar   ČečÁwÁ qÁr  ganzeβr-Á PN   son  PN  to   ganzibra-AUG appeared before the ganzibra.  [92a]  ganzeβr-Á   ĕmal-ǿ=l-i     el=ČečÁwÁ ganzibra-AUG  say.PST-3SG.M=REF-3SG.M  REF=PN The ganzibra said to ČečÁwÁ,  [92b]  ΩÁkem   belÁt   qĕ=bÁy-ǿ    ĕmalφ-enÁnn-i governor  country   PRS=want.PRS-3SG.M   teach.SBJV-1PL-3SG.M the ruler of the country wants us to teach him  [92c]  rÁz-Á      qÁr-e   secret-AUG    with=1SG  the secret I have.”   [93a] ČečÁwÁ      ĕmal-ǿ=l-i  PN      say.PST-3SG.M=REF-3SG.M ČečÁwÁ said to him,  



 34 [93b]  qĕmÁy   malφ-Át-i   ana  gaÔel-nÁ-χon   geš before  teach.SBJV-2SG-3SG.M   I  kill.PRS-1SG-2PL  all  “Before you teach him, I will kill you all!”  [94a]  ĕmal-ǿ=l-i     ganzeñr-Á    el=ČečÁwÁ  say.PST-3SG.M=REF-3SG.M  ganzibra-AUG   REF=PN The ganzibra said to ČečÁwÁ,  [94b]  ya    ¦Áre    hĕzi-ǿ   qam=d-an a    remedy    see.IMP.MSG  for=of-1PL “Find a solution for us!”  [95a]  ČečÁwÁ     ĕmal-ǿ=l   el=ganzeñr-Á  PN     say.PST-3SG.M=REF   REF=ganzibra-AUG ČečÁwÁ said to the ganzibra,  [95b]  q=abÁ-t    ali-n   gaÔel-n   el=ΩÁkem PRS=want.PRS-2SG  go.PRS-1SG kill.PRS-1SG  REF=governor “Do you want me to go kill the governor?”  [96a]  ganzeβr-Á     ĕmal-ǿ=l-i     ganzibra-AUG    say.PST-3SG.M=REF-3SG.M   The ganzibra said to him,   



 35 [96b]  ani     nešemt-i    la=gÁÔl-en  we    soul-INDF   NEG=kill.PRS-1PL “We will not kill a living being.  [97]  haÔÁy-Á    qÁr-an    la=q=hÁwi-ǿ sin-AUG   to-1PL    NEG=PRS=be.PRS-3SG.M Let the sin not fall upon us.”   [98a]  ČečÁwÁ   ĕmal-ǿ=l-i     el=ganzeñr-Á PN   say.PST-3SG.M=REF-3SG.M   REF=ganzibra-AUG ČečÁwÁ said to the ganzibra,  [98b]  an  q=mandi-n    el=dešt-Á   u  ΩÁkem    I  PRS=shake.PRS-1SG  REF=ground-AUG and  governor   “I will cause the earth to quake, and the governor   [98c]  u   jemi‘   rafieq-Án-ǿ=d-i    qĕ-dÁhl-en  and   all  friend-CS.PL=of-3SG.M    PRS=fear-3PL  and all his friends will be afraid,   [98d]  u     qĕ=mšadder-ǿ    ĕlÁww-aχ and     PRS=send.D.PRS-3SG.M   for-2SG.M and he will send for you.”  



 36 [99]  ČečÁwÁ    ĕzgÁ-ǿ    gÁw   Šuštar  belÁt   PN   go.PST-3SG.M   in   Šuštar   city ČečÁwÁ went into the city of Šuštar.  [100]  gĕnÁ-ǿ      tul     dešt-Á   sleep.PST-3SG.M    under     land-AUG He lay down beneath the ground.    [101] dešt-Á      qÁm-at  land-AUG    rise.PST-3SG.F The ground rose.  [102a]   q=all-Á   u  q=Á×y-Á   u  qĕ=nid-Á PRS=go.PRS-3SG.F  and  PRS=come.PRS-3SG.F   and  PRS=shake.PRS-3SG.F It went back and forth, heaved,  [102b]  u  qÁl  ÒÁyĕΩ   qĕ=mÁhy-Á    dešt-Á and  noise  shout  PRS=hit.PRS-3SG.F   land-AUG and made a noise [lit. screamed a noise].  [103a]  ΩÁkem   u    ‘askar    pĕrad-yon   governor   and    soldier   flee.PST-3PL  The governor and the army fled   



 37 [103b]  men   belÁt   gÁw   dešt-Á×-Á   from   city   into    land-PL.F-AUG from the city into the wilderness.  [104a]  ΩÁkem   ler  ĕχal-ǿ    huwi   u  wezir-Á governor  spittle  eat.PST-3SG.M   he  and  minister-PL The governor and the ministers turned around and  [104b]  qÁr     ganzeñr-Á     ĕzg-on to     ganzibra-AUG    go.PST-3PL went to the ganzibra.  [105a]  ĕmal-ǿ=l-i    dešt-Á   ÁhÁ   Šuštar   say.PST-3SG.M=REF-3SG.M  land-AUG  this   PN   He said to him, “This land, Shushtar,   [105b]  qĕ=nid-Á    genzÁ    w=ahl    Šuštar  PRS=shake.PRS-3SG.F   much    and=people  PN is shaking very much,  and the people of Shushtar -  [105c]  geš  pĕrad-yon   enš-Á    u  goñr-Á  all   flee.PST-3PL   women-AUG  and  men-AUG every last one of them [lit. women and men] - have all fled.  



 38 [106]  lÁbud    qĕ=mbašqir-et   mo=yya  ÁhÁ  certainly   PRS=know.PRS-2SG   what-3SG.F   this You surely know what’s behind this.”  [107a]  ganzeñr-Á    ĕmal-ǿ=l-i     el=ΩÁkem ganzibra-AUG   say.PST-3SG.M=REF-3SG.M  REF=governor The ganzibra told the ruler,    [108b]  id    mĕ×i-ǿ     menn-e hand    lift.IMP.M-SG    from-1SG   “Lay off me,   [108c]  w=anÁ    q=mabγeÒ-ĕn    dešt-Á and=I     PRS=stop.C.PRS-1SG   ground-AUG and I will make the earth stop.”  [109a]  ΩÁkem    u  wezir-Á   mal-l-onn-i      governor   and  minister-PL  say.PST =REF-3PL-3SG.M   The governor and the ministers said to the ganzibra,  [109b]  el=ganzeβr-Á    la=q=b-en   malφ-Át-an REF=ganzibra-AUG  NEG=PRS=want.PRS-1PL teach.SBJV-2SG-1PL  “We don’t want you to teach us,  



 39 [109c]  šoβq-ǿ     el=dešt-Á    bÁγÒ-Á leave.IMP.M-SG   REF=ground-AUG  stop.PRS-3SG.F just make the ground stop.”  [110a]  ganzeβr-Á    ĕmal-ǿ=l-i        el=ΩÁkem       ganzibra-AUG   say.PST-3SG.M=REF-3SG.M     REF=governor      The ganzibra told the ruler,   [110b]  ĕmal-ǿ=l-u     atton     ĕzg-on   say.PST-3SG.M=REF-3PL  you.PL     go.IMP.M-PL he said to them, “Leave,  [110c]  u   ana   ‘aÒreyÁ       qĕ=mabγeÒ-n-a and   I   afternoon     PRS=stop.D.PRS-1SG-3SG.F and I will stop it this afternoon.”  [111]  ĕzg-on   men ganzeñr-Á  šehyÁn-Á u  wezir-Á go.PST-3PL  from ganzibra-AUG  ruler-AUG and  minister-PL The ruler and the ministers went from the ganzibra.  [112]  ĕzg-on      qamie×Á    go.PST-3PL     noon   They went at noon.  



 40 [113a] mĕÔ-on    qÁr     ahl-Án-ǿ=d-u  arrive.PST-3PL    to     family-CS.PL=of-3PL They arrived back among their families  [113b]  u     dešt-Á     qĕ=nid-Á and     land-AUG   PRS=shake.PRS-3SG.F and the earth continued to shake.  [114a]  tum  ‘aÒreyÁ   ganzeβr-Á   nur-Á   asreχ-ǿ then  afternoon  ganzibra-AUG  light-AUG kindle.PST-3SG.M Then, in the afternoon, the ganzibra kindled a flame,  [114b]  bu×-i     ĕqrÁ-ǿ     prayer-INDF    read.PST-3SG.M  read a prayer,   [114c]  ĕ×Á-ǿ      qÁr-i    ČečÁwÁ come.PST-3SG.M    to-3SG.M    PN [and] ČečÁwÁ came to him.  [115]  dešt-Á     ba∫Ò-at    ĕm=n½d-Á land-AUG   stop.PST-3SG.F    from=quake-AUG The earth stopped quaking.  



 41 [116]  šehyÁn-Á   u  ĕnÁš-Á   kef   ĕñad-yon ruler-AUG  and  people-AUG  pleasure   do.PST-3PL The ruler and the people made merry!  [117]  ‘omĕr    ha××-i    ĕ×Á-ǿ    qamdi=d-u age    new-INDF   come.PST-3SG.M  for=of-3PL A new age had dawned upon them!  [118a]  ganzeñr-Á    ĕmal-ǿ=l-i     el=ČečÁwÁ ganzibra-AUG   say.PST-3SG.M=REF-3SG.M   REF=PN The ganzibra told ČečÁwÁ,  [118b]  lÁjur  ekkÁ   mend-Án-Á   quwwat  eh=l-aχ since   thus   thing-PL-AUG   strength   COP=to-2SG.M “Since you have power [to do] such things,   [118c]  q=abi-n      menn-aχ    PRS=want.PRS-1SG     from-2SG.M   I would like you to take   [118c]  bie×-ǿ-e    u     barneš-Án-e  house-1SG    and     person-PL-AUG-1SG my house and people  



 42 [118d]  u   ĕmwady-Át-an   gÁw    Ĕmšuni KošÔÁ and   take.SBJV-2SG-1PL   in    PN away to Ĕmšuni KošÔÁ [lit. the Sublimated of Truth].”  [119a]  ČečÁwÁ   ĕmal-ǿ=l-i     el=ganzeñr-Á PN   say.PST-3SG.M=REF-3SG.M   REF=ganzibra-AUG ČečÁwÁ said to the ganzibra,  [119b]  ana  qĕ=mwaddi-n-χon     qĕ=yÁm-et   qĕ=šary-Át-e I  PRS=take.PRS-1SG-2PL    PRS=swear.PRS-2SG PRS=release.PRS-2SG-1SG “I will take you, [if] you swear to release me.”  [120a]  ganzeñr-Á    ĕmal-ǿ=l-i     el=ČečÁwÁ ganzibra-ES    say.PST-3SG.M=REF-3SG.M   REF=PN The ganzibra told ČečÁwÁ,  [120b]  anÁ   qĕ=šeri-n-aχ    bi=yĕmu×-Á   wa-laken I   PRS=release.PRS-1SG-2SG  without=oath-AUG but “I will release you from the oath, but   [120c]  Át     yĕmi-ǿ     qam=d-in   you     take.oath.IMP.M-SG    to=me    swear to me   



 43 [120d]  qĕ=mwadd-in-χon     Ĕmšuni KošÔÁ PRS=take.PRS-1SG-2PL     PN that you will take us to Ĕmšuni KošÔÁ.”6   [121a]  yĕmÁ-ǿ    ČečÁwÁ   bĕ=rÁz-Á  d=kesy-Á   take.oath.PST-3SG.M   PN      on=secret-AUG  of=private-AUG  ČečÁwÁ swore to the ganzibra upon the private secret,  [121b]  qam   ganzeñr-Á   qĕ=mwaddi-n-χon   Ĕmšuni KošÔÁ to   ganzibra-AUG  PRS=take.PRS-1SG-2PL   PN “I will take you to Ĕmšuni KošÔÁ.”  [122a]  ganzeñr-Á    ĕmal-ǿ=l-i     el=ČečÁwÁ ganzibra-AUG   say.PST-3SG.M=REF-3SG.M   REF=PN The ganzibra said to ČečÁwÁ,  [122b]  hemdÁ    qĕ=mwady-Át-an   xÁÔer  yed-enni when    PRS=take.PRS-2SG-1PL   mind  know.SBJV-1PL “When will you take us, so that we will know?”  [123a]  ĕmal-ǿ-l-u    ČečÁwÁ   Árbin   yum-Á   say.PST-3SG.M=REF-3PL  PN    40   day-AUG ČečÁwÁ told them, “For forty days,  
                                                6 See (direct speech) 



 44 [123b]  yĕhom-yon    bie×-wÁ×-χon    u   Át   sit.IMP.M-PL    house-PL.F-2PL    and   you  remain in your homes, and  [123c]  me=hnÁ   tum   Árbin  yum-Á    yĕhom-yon from=here   until   40  day-AUG  sit.IMP.M-PL and stay put for the next forty days.  [124a]  l-all-etton   ∫er   belÁt  u  ana  qĕ=mwaddi-n-χon NEG=go.PRS-2PL  outside   city  and  I  PRS=take.PRS-1SG-2PL Do not go outside the city, and I will take you,  [124b]  enš-Á   u  goñr-Á   u  tĕr-Á×-Á   u  gÁmeš  women-AUG and  men-AUG and  cows-PL.F-AUG   and  buffalo the women and the men, the cows and the buffalos,  [124c]  u  jihel-Á    u  ĕmr-Án-χon  u  goml-Án-χon   and  child-PL   and  sheep-PL-2PL   and  camel-PL-2PL  and children, as well as your sheep, camels,   [124d]  u     ze∫-un-χon     jemi‘=dĕ-χon  and    chicken-PL-3PL    all=of-2PL  and chickens - all of you!    



 45 [125a] ya    dokk-i    yĕhom-yon     u a    place-INDF   sit.IMP.M-PL   and   Stay put in one place, and  [125b]  anÁ   qĕ=hÁφer-ǿ   dešt-Á   qĕ=me×i-n-χon  I   PRS=dig.PRS-1SG ground-AUG PRS=come.C.PRS-1SG-2PL I will dig up the ground, and lift you off.  [126]  men   hĕnÁ  tum  Árbin  yum-Á   qĕ=me×i-n-χon from  here until 40 day-AUG PRS=come.C.PRS-1SG-2PL Forty days from now, I will lift you off.”  [127]  qam-ǿ     ČečÁwÁ    qĕ=mhaφφer-ǿ    stand.PST-3SG.M    PN    PRS=dig.D.PRS-3SG.M   ČečÁwÁ began to excavate.    [128a]  ĕnÁš-Á        u  qĕnÁy-Án-Á   Árbin   yum-Á people-AUG and   smith-PL-AUG  40   day-AUG  For forty days, the people and the smiths  [128b]  ĕmar-yon  mu  qĕ=me×i-ǿ-l-an    el=dešt-Á  say.PST-3PL  what  PRS=come.C.PRS-3SG.M=REF-1PL  REF=ground-AUG said for forty days, “What will bring the ground for us?”  



 46 [129]  ®rbin    yum-Á    bandir    tamm-on  40    day-AUG  captive    become.PST-3PL For forty days, they were confined [to their homes].    [130a] qĕnay-Án-Á    u  nĕjer-Án-Á   u smith-PL-AUG    and   carpenter-PL-AUG   and The smiths and the carpenters and  [130b]  Ωaddad-Án-Á    ĕzg-on    qÁr   ganzeβr-Á smith-PL-AUG    go.PST-3PL   to   ganzibra-AUG the blacksmiths went to the ganzibra.   [131a]  q=amel-l-onn-i     mu       PRS=say.PRS=REF-3PL-3SG.M    what    They said to him, “What   [131b]  q=me×i-ǿ-l-ǿ      el=dešt-Á    PRS=come.C.PRS-3SG.M=REF-3SG.M   REF=ground-AUG  will bring the ground?    [132a] dahel-ǿ   ziφ   q=Áheñ-ǿ    u  fear.PRS-1PL  deceit    PRS=give.PRS-3SG.M   and We fear that he is lying,  



 47 [132b]  ani  q-ab-en   safar  m®h-en  ĕlÁw  rezq-Án=d-an 1PL  PRS=want.PRS-1PL  trip hit.SBJV-1PL  for  livelihood-PL=of-1PL and we want to hit the road for the sake of our jobs.  [133]  ganzeñr-Á   ĕmal-ǿ-lu    bandir   bĕγoÒ-yon ganzibra-AUG  say.PST-3SG.M-3PL   captive  stop.IMP.M-PL The ganzibra said to them, “Stay confined [within your homes].  [134]  Á   ČečÁwÁ    ziφ   la=q=Áheñ-ǿ  this   PN    deceit   NEG=PRS=give.PRS-3SG.M This ČečÁwÁ doesn’t lie.  [135]  eh=l-i      rÁz-Á     d=ŠÁmeš COP=to-3SG.M    secret-AUG   of=PN He has the secret of ŠÁmeš.”  [136]  qanÁy-Án-Á     ĕzg-on     smith-PL-AUG     go.PST-3PL  The smiths went.     [137a] ba‘ĕd   čĕhel   ruz   bĕγeÒ-yon   dešt-Á  after  40  day   stop.PST-3PL   land-AUG After forty days, they had remained on the ground  



 48 [137b]  u    dešt-Á     la=me×y-at    and    land-AUG   NEG=rise.PST-3SG.F   and the ground hadn’t risen,   [137c]  u   qanÁy-Án-Á   ĕzg-on    men    ÒobÁΩ  and   smith-PL-AUG   go.PST-3SPL  from   morning so the smiths left in the morning.  [138a]  ‘a◊reyÁ    sÁ‘at    d=ahtÁ    afternoon   hour    of=1.F   At one o’clock in the afternoon,   [138b]  qĕ=hÁz-en    dešt-Á     nÁd-at  PRS=see.PRS-3PL   land-AUG   shake.PST-3SG.F  they saw the ground shaking.  [139a]  qÁl        ahñ-at    u  me×y-at   dešt-Á sound   give.PST-3SG.F   and  rise.PST-3SG.F    ground-AUG There was a noise, and the ground lifted up   [139b]  barneš-Án-Á   u   enš-Án-Á   u  jihel-Á person-PL-AUG   and   women-PL-AUG   and  child-PL the men, women, and children alike!  



 49 [140a]  ganzeñr-Á     ĕmal-ǿ=l-u     ganzibra-ES     say.PST-3SG.M=REF-3PL   The ganzibra said to them,   [140b]  hemman    yĕhom-ǿ     dokk-ǿ-i  everyone    sit.IMP.M-SG     place-3SG.M “Everyone, stay in place!”   [141a]  dešt-Á     pahr-at    gÁw   bušme   land-AUG   fly.PST-3SG.F    in   air   The ground flew through the air,   [141b]  halφ-at    ĕlÁw     Ba∫dÁd   pass.PST-3SG.F    to     PN    passing over Baghdad.  [142a]  ĕnÁš    Ba∫dÁd     hĕz-onn-a    u person    PN       see.PST-3PL-3SG.F  and The people of Baghdad saw it and  [142b]  tĕr-Á×-Á   u   gÁmeš   u   ze∫-un-Á   cow-PL-AUG   and   buffalo   and   chicken-PL-AUG the cows and buffalos and chickens.  



 50 [143]  ◊ÁyĕΩ      qĕ=mÁh-en   shout      PRS-hit.PRS-3PL They screamed!  [144a]  amÔy-ǿ-u    qÁr   yĕhem    Ĕmšuni Kuš$Á arrive.C.PST-3SG.M3PL  to  sit.PTC.PASS  PN He brought them to settle in Ĕmšuni Kuš$Á,  [144b]  u  qĕnay-Án    tamm-on   gÁw   safar and   smith-PL   become.PST-3PL  in   journey while the smiths were still on the road.  [145a]  xabar  mĕ$Á    qÁr-u  ahl-Án=d-ĕχon  u  ganzeβr-Á news  arrive.PST-3SG.M  to-3PL family-PL=of-2PL7 and  ganzibra-AUG Word reached them about their families and the ganzibra,  [145b]  dešt-Á   soq-at    gÁw  erqih-Á  u  ĕzg-on land-AUG go.up.PST-3SG.F  in  sky-AUG and  go.PST-3PL that the ground rose up into the sky and they went.  [146]  pešimÁn  tamm-on   kammÁ  bandir  la-bγeÒ-yon penitent   become.PST-3PL  how   captive NEG-stop.PST-3PL They became sorry that they had not stayed confined.  
                                                7 See (direct speech) 



 51 [147a]  ganzeñr-Á     ĕmal-ǿ-l-an            ganzibra-AUG    say.PST-3SG.M=REF-1PL   “The ganzibra told us,   [147b]  ČečÁwÁ       ziφ    la=q=Áheβ-ǿ  PN     deceit   NEG-PRS-give.PRS-3SG.M ‘ČečÁwÁ  doesn’t lie!’”  [148a]  qĕnay-Án-Á  u  enš-Án-Á   tamm-on   ĕras-yon      smith-PL-AUG  and  women-PL-AUG   become.PST-3PL  marry.PST-3PL   The jewelers and women became married   [148b]  be=hĕdÁdÁ        ha××Á   to=one.another     anew   again to one another,  [148c]  enš-Án-Á  u  jihel-Á=d-u   ĕzg-on   orke  ganzeβr-Á women-PL-AUG and  child-PL=of-3PL   go.PST-3PL  with  ganzibra-AUG their women and children having gone with the ganzibra.   [149]  ĕ×-on    guš  ĕñad-yon   dešt-Á   me×y-at  come.PST-3PL   ear  do.PST-3PL   land-AUG rise.PST-3SG.F They came to see that the ground had risen.  



 52 [150a]  mošmen-Án-Á    ĕ×-on    guš   ĕñad-yon muslim-PL-AUG   come.PST-3PL   ear   do.PST-3PL The Muslims came to look,  [150b]  be=hĕdÁdÁ    qĕ=mΩa××-en     naÒÒat-e Ñobba to=one.another    PRS-speak.PRS-3PL   PN and they said to one another, “Na◊◊at-e —ubba.” 


